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Mikalojus Dauksa (1527/1538-1613), catholic priest of
the Grand Duchy of Lithuania

Kathechismas (1595), Postilla (1599, = DP)
Jakub Wujek, Postilla Catholicka Mnieysza (1590, 37 ed.)
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DP 1,1-14
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DP 1,1-2

Ant Pirmos Nedelos Adwento S.
on first:GEN.SG  Sunday:GEN.SG  Advent:GEN.SG saint[:GEN.SG.M]

Ewangelia ape  Adwenta/ tay yrd /
Gospel:NOM.SG  about Advent:ACC.SG that  be:PRS.3

‘The [excerpt of the] Gospel about Advent for the first Sunday of the Saint
Advent, thatis [...]’

Old Lithuanian — Text sample
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DP 1,1-2
Nedelos — loanword from Slavic, cf. Old Russian nedélja ‘Sunday’
ant ... Nedelos ‘on (= for) Sunday’ — PAT-borrowing, cf. Polish na niedziele
Adwento S. ‘saint Advent’ — N Adj, cf. Middle Polish Adwentu swietego (N Adj)

tay yra — stress placement is marked by diacritics

Old Lithuanian — Text sample
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DP 1,3-5

ape  ataiimq WiefSpaties Chriftaus / ir yioiimg
about coming:ACC.SG lord:GEN.SG  Christ:GEN and riding.into:ACC.SG

gnt Karaliftes Jawos. Matehufsiep (= Matheufsiep)
on kingdom:GEN.SG POSS.RFL.GEN.SG.F Matthew:ADE

Dwieiu Defsymtu Pirmoi Cap.
two:GEN  ten:GEN.PL first:LOC.SG  chapter[:LOC.SG]

‘about arrival of the Lord Christ and riding into his kingdom. [As described] In the
21stchapter of [the Gospel of] Matthew’

Old Lithuanian — Text sample
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DP 1,3-5

ataiimgq, yioiimg — nasal vowels in ACC.SG endings, quite regular
gnt — nasalization of /a/ before /n/, occasional
yioiimg — nasal vowel expected instead of <y>, cf. j-ioio (ride.into:PST.3) DP 500,54

atai-im-q, yioi-im-g — productive action nominals in -im-
ataiimqg WiefSpaties, Karaliftes fawos — order N Gen/Poss, cf. Middle Polish przyf3ciu
Pdnd, Krolestwo swoie (N Gen/Poss)

Matehufsiep (= Matheufs-iep) — adessive
Dwieiu Defsymtu ‘twenty’ — phrase ‘two tens’ vs. compound in Mod. Lithuanian (dvi-
desimt)

Old Lithuanian — Text sample
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DP 1,6-7 (Matthew 21:1)

ANuo metu: Kad  drtinos lerofolimop /
DEM.INS.SG.M time:INS.SG when approach:PST.3  Jerusalem:ALL

ir atdio in=g Bétphage/  kdtnop aliwy:
and come:PST.3  to=PTCL Bethphage mountain:ALL.SG olive:GEN.PL

tad léfus nufiunte du mokitiniu /
then Jesus:NOM sent:PST.3 two:ACC.DU.M disciple:ACC.DU

(lit.) ‘in that time when [they] were approaching Jerusalem and came to Bethphage,
to the Mount of Olives, then Jesus sent two disciples’

Old Lithuanian — Text sample
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DP 1,6-7 (Matthew 21:1)

drtinos, atdio, kdtnop, etc. — stress placement

drtino-s — anticausative: make.close-RFL = approach, come closer
lerofolim-op, kédtn-op — allatives

kétnop aliwy — word order N Gen/Poss

léfus nufiunte du mokitiniu —word order SVO

d-u mokitini-u — dual inflection of N due to ‘2’

Old Lithuanian — Text sample
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DP 1,8-10 (Matthew 21:2)

bitédamgs iié mus Eikite in=g mieftéli
speak:CNV.CNTP.SG.M 3.DAT.PL.M go:IMP.2PL into=PTCL town:ACC.SG

kuris yra priefs ius: ir 30tag
REL.NOM.SG.M  be:PRS.3 opposite 3.ACC.PLM and soon

rdfsite afiliczig pririfStg /
find:FUT.2PL female.donkey:ACC.SG tie:PTCP.PST.PSS.ACC.SG.F

‘saying to them: “Go to the little town opposite you and you will soon find a female
donkey tied [...]”’

Old Lithuanian — Text sample 11
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DP 1,8-10 (Matthew 21:2)

bito-dam-qs — converb of contemporaneity

iie mus = iie-mus — longer DAT.PL form = Mod. Lithuanian -ms
in=¢g — preposition followed by a frequent PTCL g(i)

mieft-el-i — diminutive -el-; <é> open [&]

rdfsite afiliczig pririfStg — accusativus cum participio

Old Lithuanian — Text sample
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DP 1,10-11 (Matthew 21:2)

[...] ir afitdity fu ida/ atrifse
and little.donkey:ACC.SG with  3.INS.SG.F untie:PTCP.PST.ACT.NOM.PL.M

atwefkité maf iGs.
lead:IMP.2PL 1SG.DAT 3.ACC.PL.M
‘[...] and a little donkey with her; untie and bring them to me’

afif-ait-y — diminutive -ait-

atrifSe — participial clause ‘having untied’
atwefkité mafi itis — word order V 10 DO

Old Lithuanian — Text sample

13



GEORG-AUGUST-UNIVERSITAT
] GOTTINGEN

DP 1,10-13 (Matthew 21:3)

0] iel iumus kas kg taris /
and if 2PL.DAT someone:NOM something:ACC say:FUT.3
pafsakikite /  iog iy WiefSpats priwdto: ir

tell:IMP.2PL  that 3.GEN.PL.M lord:NOM.SG need:PRS.3 and

tuiau patdis idgs.
at.once release:FUT.3 3.ACC.PL.M

‘If anyone says anything to you, tell that the Lord needs them and they will will
release them at once’
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DP 1,10-13 (Matthew 21:3)

iog + IND — truth-valued clause (cf. next slide: idant + IRR)
priwéfo + GEN — ‘need(s)’ + GEN

patdis — [le] rendered as [la], cf. Mod. Lithuanian paleis

Old Lithuanian — Text sample
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DP 1,13-14 (Matthew 21:4)

o tai wifsa tikos / idgnt ifSpilditus /
and that all:N happen:PST.3 so.that be.fulfilled:IRR.3

kas tarita yra per Prdnafsg
what say:PTCP.PST.PSS.N  be:PRS.3 through prophet:ACC.SG

bitgnti [...]
speak:PTCP.PRS.ACT.ACC.SG.M

(lit.) ‘And all this happened so that what was spoken through the prophet
would be fulfilled: [...]’

Old Lithuanian — Text sample
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DP 1,13-14 (Matthew 21: 4)
wifs-a, tarit-a — N, cf. vis-as M, vis-a F (all-NOM.SG.M/F)
idgnt + IRR — non-truth valued clause
ifSpilditu-s — anticausative, word-final RFL despite PREFIX-ROOT

per Prdnaf3g — potential agent phrase with per (= Polish przez),
but interpretable as a mediator PP (‘through the prophet’)
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kaip [...] izg wilsos Rirdes ne dékawot |[...]?
(DP 4,36)
how can one not thank cordially?

Old Lithuanian — Text sample
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